Racconto il cui titolo originario è “Su mundu frassu”, tratto dal libro CONTUS di Franca Marcialis, per le edizioni Della Torre, rielaborato e adattato in fiaba radiofonica in lingua ogliastrina da Giulio Cesare Mameli.





SU MUNDU FRASSU


Una volta in un paesino viveva un uomo molto povero ed aveva sette figli maschi. Ogni giorno andava a lavorare con i figli, a sa giorronada, ad estrarre ciocchi, a bogai codina, fino a tarda notte, per poter campare.


I sette figli dell’uomo non erano battezzati e, a chi gli chiedeva perché non li avesse fatti diventare cristiani, l’uomo rispondeva:

“No ddus bàtiu poita in su mundu non ci at genti giusta!”.


Nonostante molte persone avessero provato, nessuno era mai riuscito a convincerlo a battezzare i figli. Perciò, dopo molto tempo, Gesù decise di mandare San Pietro per costringerlo a battezzarli. San Pietro scese sulla Terra ed andò subito da quell’uomo che in quel momento era intento al suo lavoro:

“Trabballendi?, dd’iat preguntau Santu Perdu.

“Trabballendi po su pani!”, dd’iat arrespùndiu cudd’òmini.

“E custus bellus piciocus e chini funti?”.

“Funti fillus mius, e trabbàllanta cun mimi!”.

“Ma apu intèndiu ca non funti batiaus! Beru esti?, iat preguntau su santu.

“Sissi! Non funti batiaus!”.

“E poita?”, iat preguntau su santu.

“Poita ca in su mundu non ci at genti giusta; funti totu frassus!”, iat abrebuliau cudd’òmini.

“Tochit ca si-ddus bàtiu deu…”,  dd’iat prepostu su santu. 

“E sa merzei chini esti?”.
“Deu seu Perdu!”.

“Prestu…foras de innoi…”, iat aboginau cudd’òmini, “…lestru, ca portas is crais de su celu e oberis sceti a chini ‘olis tui! Ma prestu…foras de innoi!”.


San Pietro se ne andò sconsolato e l’uomo con i figli continuarono a fare legna.

Passò del tempo, ma Gesù, che non aveva perso la speranza, mandò allora San Giovanni.

“Bai…”, dd’iat nau, “…assumancu tui dd’as a bogai terra de peisi ”.


Giovanni, quando vide quell’uomo facendo legna, gli fece le stesse domande :

“E custus piciocus?”.

“Funti fillus mius!”.

“Ma…apu intèndiu ca non funti batiaus!”.

“Esti beru…e no ddus bàtiu nimancu, poita in su mundu non s’agatat genti giusta! Funti totu frassus!”.

“Toca ca ti-ddus bàtiu deu!”.

“E tui e chini sesi?”.

“Seu Santu Giuanni!”.

“Prestu, Giuanni, foras de innoi! Ias impromìtiu ca candu iat essi bènnia sa festa tua iat a essi pròpiu mes’ora de dinai…e invecis non s’est biu né acua e né dinai! Cammina, curri a lestru!”.


Ma Gesù non si voleva arrendere e allora gli mandò la morte.

            La morte si presentò all’uomo entrando subito nel discorso:

“E custus bellus piciocus?”.

“Funti is mius, funti nàscius in domu e pesaus in poboresa e non funti nimancu batiaus…”, iat nau cudd’òmini, “…poita in su mundu s’agatat sceti genti frassa!”.

“Tandu si-ddus bàtiu deu!”.

“E issa chini esti?”.

“Deu seu sa morti!”.

“Ecu sa chi deu fui abetendu: tui ses giusta! Poita tui ndi pigas pòburus e arricus, ndi pigas mannus e piticus: ecu tui ses giusta ! Eiah! Geu ti-ddus dongu a batiai totu a is seti!”

            Ben presto si misero d’accordo e la morte battezzò i sette figli dell’uomo. Dopo la cerimonia fecero anche una bella festa e i due compari stabilirono un patto:

“Ascurtit, gopai…”, iat nau sa morti, “…in su tempus chi dd’abarrat de bìviri, fusteti depit fai su dotori…”.

“Su dotori!?…”, iat pregustai cudd’òmini, “…mi siat su dotori! No iscìu mancu fueddai! At essi cosa a fai su dotori e sanai genti! Deu non seu literau nè nudda!”.

“Gei si-ddu ‘mparu deu! Duncas : candu ddu zèrriant a canta de su malàidu, deu ap’a essi inguni! Chi fusteti mi bidi a conca ‘e letu bolit nai ca su malàidu depit morri e tandu tocat solu a cicai su vicàriu ca no ddu at nudda de fai! Invecis, chi mi bidi a peis de letu ddi depit ordinai sceti una prughigedda chi no ddi fazzat né beni e né mali, ca tanti gei sanat aici e totu!”.

“Ah! Eih, eih…aici gei ddu sciu fai de puru su  dotori!”.

              L’uomo aveva un fratello ricco, sposato con una donna vanitosa e piena di boria. Entrambi non potevano vedere il parente povero, proprio perché era povero, ma allo stesso tempo ne erano invidiosi perché loro non avevano avuto figli.

               Un giorno la cognata volle prendersi la curiosità di vedere cosa avrebbe saputo fare il cognato che si presentava come dottore. Quando il marito tornò dalla campagna gli disse:

“As intèndiu ca fradi tu s’esti postu a fai su dotori? Arrazza de dotori chi depit essi! Deu mancu is canis dd’iat a fidai! Toca ca ddu zerriaus po biri e it’at a fai: tui ti ghetas a malàidu, preparaus su letu e ti crocas…agoa dd’avvisaus e de aici bieus chi insertat sa maladia cosa tua!”.

            “Fanno ciò che avevano deciso e, ridendo e giocando, chiamano il fratello-dottore.

            Questo era alquanto dubbioso perché da molto tempo non parlava con la cognata, però accettò di andare a visitare il fratello. Appena entrato nella stanza del malato vide comare morte accanto alla testa del malato. Rimase spaventato e dispiaciuto e disse alla cognata:

“Pigai e avvisai su vicàriu, poita deu no ddi pozzu fai prus nudda!”, e si-ndi fut andau.

La padrona di casa, dopo averlo accompagnato alla porta, ridendo a crepapelle entrò nella stanza dove c’era il marito coricato.

Altro che gioco! Il marito stava tirando le cuoia e fu costretta davvero a chiamare il prete.

Da quel giorno l’uomo divenne famoso come medico e cominciarono a chiamarlo ovunque ci fosse un malato da guarire.

Passò del tempo, finché un giorno fu  chiamato in una casa dove c’era malata una ragazza bella come il sole, figlia di gente ricca.

Appena entrato, vide comare-morte accanto alla testiera del letto.

Il pensiero che una ragazza così bella, nel periodo più bello della vita, dovesse morire, lo rattristò.

Tutti piangevano e si disperavano e così facendo consumavano il poco ossigeno contenuto nella stanza. Allora disse a tutti i presenti di uscire e lasciarlo solo con la malata.

Rimasto solo, prese la giovanetta e la girò sul letto, in modo che la testa risultasse al posto dei piedi e viceversa. Comare-morte, vedendo questo comportamento, rimase alquanto delusa e se ne andò molto arrabbiata.

I parenti della ragazza, quando tornarono nella stanza, rimasero meravigliati, vedendo che quella era guarita senza aver preso nessuna medicina.

Dopo alcuni giorni comare-morte andò a visitare il compare:

“Poita at fatu aici e no est abarrau a is patus?”.

“Esti beru, gomai…”, dd’iat nau cudd’òmini, “…ma mi nd’esti partu làstima de cussa piciochedda! Su biri una giovanedda morendusì e su depi intendi su dolu de sa mama e de su babbu, m’at istrintu su coru e apu dèpiu fai su chi apu fatu!”.

“Immoi, gopai, invecis de nci bivi degi annus de prusu nc’eis a bivi degi annus de mancu!”.

 “Ah! Chi esti po cussu ndi seu cuntentu!”.

“Ma fusteti, gopai, s’esti chesciau ca in su mundu non s’agatat genti giusta! Ma nimancu fusteti peròu m’est partu giustu!”.

“Chi apu fatu su chi apu fatu esti ca no m’esti partu giustu a ndi pigai sa vida a una giovanedda!”.

“Gopai, tengassì a contu…”, dd’iat saludau sa morti, “…no at a passai tempus meda chi ap’a benni a ndi pigai a fusteti…”.


La morte andò via e l’uomo ritornò al suo antico lavoro di fare ciocchi, perché gli sembrò più giusto di quello di dottore.


A questo mondo non esiste nessuno che non abbia mai detto una bugia, anche se esistono molte persone che accusano il mondo di essere falso e bugiardo. Quelle sono le peggiori di tutte, perché se potessero imbroglierebbero anche comare-morte.

 

